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For assembly you will need: Bei der Montagewerden   : Para el montaje se Per il montaggio sono 
, benötigt: le montage: разводной ключ, necesitan: necessari i seguenti utensili:

, плоскогубцы,
, плоская отвертка,

, пила по металлу или 
устройство для обрезки 
труб,
тефлоновая лента,

 силикон или другой  
уплотнитель. .
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*White H/C and finished metal inserts included.
*Einsätze H/C in Weiß und in Metall inklusive.
*Blanc H/C et inserts métalliques finis inclus.
*Белые и металлические вставки H/C входят в комплект.
*Insertos H/C en blanco y metal incluidos.
*Inserti H/C in bianco e in metallo inclusi.
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T de au chaude alimentant le système:
Термостатический клапан предназначен для работы с любой установкой горячей хозяйственной воды.
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*White H/C and finished metal inserts included.
*Einsätze H/C in Weiß und in Metall inklusive.
*Blanc H/C et inserts métalliques finis inclus.
*Белые и металлические вставки H/C входят в комплект.
*Insertos H/C en blanco y metal incluidos.
*Inserti H/C in bianco e in metallo inclusi.
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Minimum: de 10 °C supérieure à la température maximale d'eau mélangée sortant 
de la batterie 

Recommandée: 65 °C
La différence minimale entre l'eau d'alimentation chaude et la température de l'eau sortant du mitigeur 
est de 10 °C.
Pression de l'eau alimentant le système :

Maximum: 5 bars
Minimum: 0.1 bar
Recommandée: 2 bars

La pression d'eau chaude et d'eau froide alimentant la batterie doit être équilibrée de façon à assurer un 
rendement maximal de la batterie.
Dans le cas d'une pression dépassant les 5 bars, on emploiera un réducteur de pression, qui sera monté en 
amont de la batterie.

●

●

●
●
●

La válvula termostática está destinada a la colaboración con cualquier instalación de agua caliente usual.
Temperatura del agua caliente de alimentación:

Máxima: 85°C
Mínima: de 10°C superior de la máxima tempe-ratura de agua mezclada que sale 

del grifo
Recomendada: 65°C

La diferencia mínima entre la temperatura del agua de alimentación caliente y la temperatura del agua de 
alimentación mezclada suministrada por el grifo son 10°C.
Presión del agua de alimentación:

Máxima: 5 bar
Mínima: 0.1 bar
Recomendada: 2 bar

La presión del agua caliente y fría de alimentación de grifo debe ser equilibrada para asegurar máximo 
rendimiento del grifo.
En caso de aparecer la presión de más de 5 bar es necesario emplear el reductor de presión, montado antes 
del grifo.

●
●

●

●
●
●

Минимум: на 10°C выше максимальной температуры смешанной воды, 
выходящей из смесителя

Рекомендуемая: 65°C
Минимальная разница между температурой питающей горячей воды и температурой смешанной 
воды из смесителя составляет 10°C.
Давление питающей воды:

Максимум: 5 бар
Минимум: 0.1 бар
Рекомендуется: 2 бар

Давления теплой и холодной воды, питающей смеситель, должно быть выровненным, для 
обеспечения максимальной производительности смесителя.
При появлении давления выше 5 бар надо применить редуктор давления, который устанавливается 
перед смесителем.

●

●

●
●
●

La valvola termostatica è predisposta per il funzionamento con qualunque tipo di impianto di acqua utilizzabile.
Temperatura dell'acqua calda di alimentazione:

Massima: 85°C
Minima: di 10°C superiore alla temperatura massima dell'acqua miscelata, che 

esce dalla batteria 
Consigliata: 65°C

La differenza minima tra la temperatura dell'acqua calda di alimentazione e la temperatura dell'acqua 
miscelata fornita dalla batteria è di 10°C.
Pressione dell'acqua di alimentazione:

Massima: 5 bar
Minima: 0.1 bar
Consigliata: 2 bar

La pressione dell'acqua calda e fredda di alimentazione della batteria deve essere equilibrata per garantire il 
massimo rendimento della batteria.
Nel caso in cui la pressione superi i 5 bar bisogna montare il riduttore di pressione, montato prima della 
batteria.

●
●

●

●
●
●

1ESPECIFICACIÓN DE CONDICIONES DE TRABAJO 1SPECIFICAZIONE DELLE CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO
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См. рис. 

Для легкой и простой установки термостатического клапана концы соединительных труб (A) 
должны иметь внутреннюю с расстоянием между осями мм.
Для крепления клапана к трубам служат муфты с наружной резьбой , которые 
поставляются вместе со смесителем .
Концы труб должны быть выпущены в стену не более чем на мм с наружного края плитки.

. 

 (A) 

.

INSTALLATION

INSTALACIÓN MONTAGGIO

INSTALLATION

INSTALLATION
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POSITIONNEMENT ET DES TUBES – 

 (B) 
(A). 

. 
 

. 

CONFIGURACIÓN  CONSTRUCCIÓN DE TUBOS – 

 (B); 
(A)

, 

. , 
. ( ) . . , .

. 

SETTING AND SEALING OF PIPES – 

: 

 (B); 
(A). 

, 

 

И  – см. рис. и 

Для правильной застройки труб в стене и установки их в правильном положении для 
простоты монтажа смесителя следует действовать, как описано ниже:

Завинтить муфты  в шаблон (плитка) (B); поместить шаблон (плитку) на стену и привинтить 
муфты к трубам (A). Помните, что надо сохранить максимальное расстояние мм от наружного 
края плитки (см. рис. до концов труб.
Убедитесь, что шаблон лежит правильно (горизонтально), затем выполните кладку вокруг труб 
в стене.
Когда кладочный раствор высохнет, следует высверлить отверстия диаметром мм, который 
служит для монтажа клапана. При сверлении используйте шаблон (плитку) или рис. Затем 
снимите шаблон со стены.
Вывинтите муфты из шаблона (плитки) и обмотайте тефлоновой лентой или другим 
уплотняющим материалом. Теперь ввинтите муфты в трубы, используя имбусный ключ мм. 
Помните о соблюдении требуемого расстояния мм от наружного края плитки до наружного 
края гайки, как показано на рис. 
Подключите воду и проверьте плотность соединения. Затем промойте трубы водой, чтобы 
вымыть из труб чужеродные частицы.

POSIZIONAMENTO E COPERTURA DEI TUBI – 

 (B); 
(A). 

.

ROHRE EINSTELLEN UND EINBAUEN – 

 (B) 
(A) 

GB D
FITTING THE THERMOSTATIC VALVE – 

(C) 
.
,  

(D) 

 
  

 

MONTAGE DES THERMOSTATISCHEN HAHNS – 

(C) 
 

  

(D) 

, . ( ) 
( ) , .

F RUS
MONTAGE DU ROBINET THERMOSTA  – 

(C) .
.

,  .
(D) 

КЛАПАНА – см.рис. 

Вложите дюбель (C) в монтажное отверстие в стене.
Вложите уплотнительные прокладки к гайки .
Установите клапан напротив муфт , а затем навинчивайте попеременно гайки  и 
затягивайте их.
Ввинтите шурупы в дюбеля.
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:

 
, 

; 

MONT DE VÁLVULA TERMOSTÁTICA – 

(C) 
.

 , , , 
(D) 

При необходимости стандартное расстояние между центрами труб можно увеличить на 
или путем добавления ещё одной шайбы к одному или обоим впускным патрубкам 

клапана. Выкрутить гайку  и доложить дополнительную шайбу , которая увеличивает 
расстояние на 
Если понадобится ещё больше увеличить расстояние, повторите те же действия с другим 
впускным патрубком; полная регулировка это 
Уменьшить расстояние между центрами нет возможности. 

MONTAGGIO DELLA VALVOLA TERMOSTATICA – 

(C) 
.

,  
(D) 

 

 , 

 

E

7
6

26

6
7
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OPTION B OPTION A

E

7
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26
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7

F 25

19
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LM15

GB D
CONNECTING THE SHOWER TUBE – 

OPTION A:
OPTION B:

OPTION A,   
 

ANSCHLUSS DES BRAUSENROHRES – 

 

OPTION A: 
OPTION B: 

OPTION A   

OPTION B 

INSTALLATION), 

    

  
   

   
  

 

OPTION B, 

INSTALLATION), 
  .

 .
 .

  .
 .
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RACCORDEMENT DU TUBE DE DOUCHE – 

 :
OPTION A: .
OPTION B:

OPTION A,   

OPTION B, 

), 
   .

 .
  .
  .

(  .
.

 (F) (E).
  

, 

 , 

CONECTAMOS TUBO DE DUCHA – 

OPCIÓN A:
OPCIÓN B:

OPCIÓN A   

OPCIÓN B, 

) 
   .

 .
. ( ) ( )  ( )).
. ( ) ( ) ( ).

 .
.

. ( ) (F) (E).

 , , 

 (F) (E) 
  

.
 , 

 – см. рис. и 

Этот клапан оснащён выпускным патрубком с внутренней резьбой который позволяет 
подключить два типа душевых комплектов:
ВАРИАНТ A: жесткую трубу мм для подключения неподвижной душевой головки.
ВАРИАНТ B: жесткую трубу мм для подключения неподвижной душевой головки с переклю

чателем на душевую трубку с эластичным узлом.
При выборе ВАРИАНТА A соответствующая гайка  и зажимная втулка  поставляются 
с клапаном. Прикрепите жесткую трубу, как показано на рис. 

Если выбран ВАРИАНТ B, действуйте согласно инструкции ниже:
Когда будут сделаны отверстия в стене (см. схема а смесители установлены в правильном 
положении (см. раздел УСТАНОВКА) – продолжайте монтаж душевого комплекта, как показано на 
рис. 

Вложите гайку  и зажимную втулку  на короткую трубу  с переключателем .
Вложите трубу на выпускной патрубок клапана и затяните гайку.
Установите передвижную втулку душа  на длинную трубу .
Установите гайку  и зажимную втулку  на длинную трубу .
Установите трубу  на переключатель наложите гайку .
Вложите плечо душа  на длинную трубу .
Затяните гайку рукой .
Прикрепите плечо душа  к стене, используя приложенные шурупы (F) и дюбеля (E).
Затяните гайки  при помощи ключа, установите переключатель  кнопкой и выпускным 
патрубком параллельно к стене, для правильного подключения шланга душа.
Затяните шаровой шарнир  на плече душа , вложив уплотнительную прокладку, а затем 
навинтите душевую головку на шаровой шарнир.

COLLEGAMENTO DEL TUBO DELLA DOCIA – 

OPZIONE A: 
OPZIONE B: 

OPZIONE A   
 

OPZIONE B, 

) 
   .

 .
  .

  .
 .

.
 (F) (E).

  

 , 

 (F) (E) 

. ( ) , , ( ) 
, .
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См. рис. 
Максимальная температура, которую можно получить на этом термостатическом клапане, 
зависит от температуры горячей питающей воды и правильного давления. 
В зависимости от выше приведенных условий максимальная температура на выходе может 
достигать 
Ручка регулировки температуры имеет защиту от ожога, которую можно установить по желанию 
– от до 

Ручка установлена фабрично, как показано на рис. с ограничителем температуры в позиции A, 
соответствующей температуре ок. 
Чтобы отрегулировать противожоговую защиту, ослабьте винт ( ) и поверите золотник 
(ограничитель температуры)  влево, а затем затяните винт, чтобы удержать золотник в требуемом 
положении, до позиции B, соответствующей температуре ок. – см. рис. 

Не рекомендуется принимать душ при температуре выше 
Пользователь может получить ожог при более высоких температурах.
Просим обеспечить надзор над детьми и пожилыми людьми во время принятия душа.

 

A 
  

– 

 

AREIL LIMITANT LA TEMPÉRATURE MAXIMALE 
(DISPOSITIF LIMITEUR)

 DISPOSITIVO LIMITADOR LA TEMPERATURA MÁXIMA 
(LIMITADOR DE TEMPERATURA)

REGOLAZIONE DEL DISPOSITIVO DI LIMITAZIONE DELLA 
TEMPERATURA MASSIMA (LIMITATORE DI TEMPERATURA)

SETTING THE MAXIMUM TEMPERATURE STOP DEVICE

EINSTELLUNG DER MAXIMALTEMPERATUR (DES TEMPERATURBEGRENZERS)
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См. рис. 
Клапан был откалиброван на фабрике под выровненным давлением и температуры питания горячей 
водой, которая составляет 
Когда условия работы значительно отличаются выше описанных, температура смешанной воды, 
поставленной через клапан, может отличаться от установленной.
Когда разница слишком большая, можно повторно провести калибровку клапана, чтобы он отвечал 
индивидуальным требованиям домашней установки. 
Следует действовать строго по этой инструкции:

Установите ручку регулировки температуры в центральном положении и проверьте на 
термометре, какова температура воды, вытекающей из клапана (рис. Температура должна 
умещаться в зоне комфорта и составлять от до 
Если температура находится вне требуемого диапазона, поверните ручку  так, чтобы 
получить температуру на термометре.
Не передвигая ручки, снимите защиту винта , а затем отвинтите крепежный .
Теперь снимите ручку . Не трогайте белого пластмассового кольца . Затем установите 
ручку в центральном положении, как показано на. Установка клапана закончена, в соответ
ствии с личными предпочтениями.
Привинтите ручку винтом и установите защиту.

 

    ,    ( )   
 

  

 
.

 
.

. 

.

TEMPERATURE CALIBRATION (to be done only when necessary)

CALIBRAGE DE LA TEMPÉRATURE (à ne faire qu en cas de nécessité)

TEMPERA
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NETT AGE DES FILTRES ET DE THERMOSTA  – 

, 

  

.

.
 

(

 
 . 

И  – см. рис. 

Этот термостатический клапан оснащен фильтром, который защищает от чужеродных тел.
установленные на термостатическом вкладыше.

В зависимости от качества и состава воды фильтры могут забиваться, что приводит к уменьшению 
течения и неэффективной работе клапана. 
Такие же проблемы могут быть вызваны осадком, нанесенным водой во вкладыш.
Чтобы очистить фильтр и устранить осадок из вкладыша, следует:

Перекрыть доступ питания воды – горячей и холодной.
Снять ручку регулировки температуры, как описано в разделе КАЛИБРОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ 
(рис. 
Открутить /ключом мм или гаечным/ и вынуть термостатический вкладыш .
Вычистить фильтры и промыть под проточной водой.
Чтобы устранить осадок, оставьте вкладыш в уксусе или растворе для устранения накипи на 
ночь. Затем старательно вымойте под проточной водой.
Перед повторной установкой вкладыша в клапан следует вычистить корпус  влажной 
тряпочкой и смазать ринги на вкладыше .
Наложить вкладыш, затем белое пластмассовое кольцо  так, чтобы красная отметка была в 
верхнем положении (как на рис. 
Включите питание воды.
Проверьте температуру на термометре, полученную на клапане.

Теперь проведите калибровку, как описано в разделе КАЛИБРОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ.

FILTER UND THERMOSTATISCHEN EINSATZ REINIGEN – 

 

 

 
 

 

CLEANING OF FILTERS AND CARTRIDGE – 

, .

.
.

.
 

.
 

.

.

MAINTENANCE

ENTRETIEN

WARTUNG
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LIMPIAMOS FILTROS  CARTUCHO TERMOSTÁTICO – 

CALIBRACIÓN DE 
TEMPERATURA 

.

 
.

 

CALIBRACIÓN DE TEMPERATURA.

LA PULIZIA DEI FILTRI E DELLA CARTUCCIA TERMOSTATICA – 

TARATURA DELLA 
TEMPERATURA 

/ .

 
.

 

TARATURA DELLA TEMPERATURA.

MANTENIMIENTO MANUTENZIONE
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EN CAS DE FUITES – 

 
 

,  .
.

 .

NETT AGE DE LA SURFACE 

 

               .

EN CASO DE FALTA DE HERMETICIDAD – 

 

,  .
.

.

LIMPIAMOS LA SUPERFICIE

    

IN CASE OF  – 

 

,  .
.

. 

SURFACE CLEANING

, 

 

ЕСЛИ ПОЯВЯТСЯ НЕПЛОТНОСТИ – см. рис. 

Если вода льётся из клапана, даже когда рычаг находится в позиции (выключено), это означает, 
что открывающую /отсекающую головку  надо заменить.
Действуйте, как описано ниже:

Перекройте приток питающей воды – горячей и холодной.
Снимите защиту винта , отвинтите крепежный винт  и снимите рычаг .
Используя ключ / или разводной гаечный ключ / отвинтите и снимите головку .
Купите новую головку от поставщика.

Для очистки поверхности клапана используйте только воду и мыло, вытрите досуха мягкой. Чистка 
иными средствами может повредить поверхность и приведет к утрате гарантии.

ВЕДЕТ К 

IN CASO DI MANCANZA DI TENUTA – 

 
 

,  .
.

PULIZIA DELLA SUPERFICIE

. . 

      

BEI  – 

 

   

 

REINIGEN
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GUARANTEE:

IN THE EVENT OF A PROBLEM:

GARANTIE:

EN CAS DE PROBLEME:

GARANTÍA:

EN CASO DE PROBLEMAS:

GARANTIE:

SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns

GARANZIA:

NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:

ГАРАНТИЯ:
Гарантийные условия на отдельном листе.
ЕСЛИ ВОЗНИКНЕТ ПРОБЛЕМА:

GB D

F RUS

E IT

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft 
cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles. Failing to do so may 
result in damage to the casing of the rain shower head.

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser Tätigkeit kann zur 
Beschädigung der Strahlscheibe führen.

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à 
la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté accumulée dans les buses. Le 
manquement à cette opération peut conduire à l’endommagement du revêtement extérieur du 
pommeau de douche.

Периодически (один раз в 1-2 месяца) следует тщательно протереть дождеватель снизу 
(рукой или мягкой тряпкой) с целью устранения загрязнений, скопленных в соплах.  
Невыполнение этой операции может привести к повреждению кожуха дождевателя.

Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano 
o con un paño suave) para eliminar la suciedad acumulada en las boquillas. La falta de limpieza 
periódica puede provocar el deterioro de su suerficie.

MANUTENZIONE
IT

Periodicamente (una volta ogni 1-2 mesi) è necessario pulire accuratamente la parte inferiore 
della doccia a pioggia (con la mano o con un panno morbido) per rimuovere le impurità 
accumulatesi negli ugelli. La mancata esecuzione di questa operazione può causare danni alla 
guaina del soffione della doccia a pioggia.

La garanzia per un funzionamento corretto delle batterie equipaggiati in regolatori ceramici di portata 
è l'acqua pulita, ossia priva di tali elementi, come: sabbia, incrostazione ecc. In relazione a quanto 
suddetto si è tenuti a equipaggiare l'impianto idrico in filtri a rete, nel caso in cui fosse impossibile, in 
individuali valvole di arresto con un filtro predisposto per la batteria.
Nel caso in cui la resistenza di commando aumenti, non è ammesso di esercitare una pressione 
maggiore sulla leva, in quanto si può danneggiare il regolatore della portata. In tal caso bisogna 
smontare il regolatore ed eliminare le impurità in esso accumulate.
Per la manutenzione delle guarnizioni usare vaselina od olio di silicone.
Pulizia di rivestimenti esterni:
Eliminare lo sporco o le macchie, formatesi in conseguenza alla sedimentazione del calcare sulle 
superfici esterne della batteria, lavando la batteria esclusivamente con acqua e sapone, per lo 
scioglimento del calcare usare l'aceto, in seguito sciacquare la superficie con acqua pulita ed 
asciugare perfettamente con un panno morbido ed asciutto. 
Non è ammessa in alcun caso la pulizia della superficie della batteria con panni scabrosi o detergenti 
di pulizia che contengono sostanze abrasive e acidi. 
Per la pulizia delle parti eseguite di materie plastiche e verniciate non è ammesso l'uso di detergenti, 
che contengono alcol, sostanze disinfettanti o solventi.

Plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.
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For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION!

Rugăm ca orice murdării, să le eliminaţi întrebuinţând doar apă şi săpun ştergându-le 
cu cârpă moale! In nici un caz nu este permis de a întrebuinţa agenţi chimici.ATENTIE! 

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!

Nečistoty odstraňujte výhradně pomocí mýdlového roztoku a měkkého hadříku! 
V žádném případě nepoužívejte žádné chemické prostředky.POZOR! 

Zanieczyszczenia proszę usuwać stosując wodę z mydłem oraz miękką szmatkę! 
W żadnym przypadku nie wolno stosować środków chemicznych.UWAGA!

Nečistoty žiadame odstraňovať použitím mydlovej vody a mäkkej handričky. 
V žiadnom prípade sa nesmú používať chemické prostriedky.  UPOZORNENIE! 

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren Drodzy Państwo Stimate Doamne şi Domni Vážená paní, vážený pane Vážení

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl Dziękujemy za wybór naszego Vă mulţumim pentru faptul că aţi Děkujeme Vám za výběr našeho Ďakujeme za výber nášho výro-
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, produktu. Mamy nadzieję, że preferat produsul nostru. Suntem výrobku. Předáváme Vám k použí- bku. Dúfame, že úplne splníme 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo- w pełni spełnimy Państwa oczeki- convinşi că produsele noastre, vání technologicky pokročilý Vaše očakávania dávajúc Vám do 
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, wania oddając do użytku wyrób avansate din punct de vedere výrobek, který byl navržen na užívania výrobok technologicky na 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen zaawansowany technologicznie, tehnologic, proiectate în baza základě mnohaletých zkušeností vysokej úrovni, naprojektovaný 
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion zaprojektowany w oparciu o wielo- multor ani de experienţă în s výrobou koupelnových baterií. vychádzajúc z mnohoročných 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt letnie doświadczenie w produkcji producţia accesoriilor sanitare, vor Věříme, že plně uspokojíme Vaše skúseností v oblasti výroby 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt armatury sanitarnej. îndeplini aşteptările D-voastră. očekávání. sanitárnej armatúry. 

haben.
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For assembly you will need: Bei der Montagewerden Do montażu potrzebne są: Pentru a executa montarea sunt K montáži je potřebné Na montáž je potrebné 
an adjustable spanner, benötigt: klucz nastawny, necesare următoarele scule: následující nářadí: nasledujúce náradie:
pliers, verstellbarer Schlüssel, kombinerki, cheie reglabilă, nastavovací klíč, nastaviteľný kľúč,
flat screwdriver, Kombizange, śrubokręt płaski, cleşte, kombinačky, kombinačky,
metal saw or a pipe cutting Flachschraubenzieher, piłka do metalu lub şurubelniţă plată, plochý šroubovák, skrutkovač plochý,
tool, Metallsäge oder ucinarka do rur, ferăstrău pentru metale pilka na kov nebo řezačka pílka na železo alebo 
teflon tape, Rohrtrenngerät, taśma teflonowa, (bonfaier) sau tăietor de ţevi, trubek, rezačka na rúry,
silicon or other sealant. Teflonband, silikon lub inny bandă de teflon, teflonová páska, teflónová páska,

Silikon oder anderes uszczelniacz. silicon sau alt tip de silikon nebo jiný těsnící silikón alebo iná tesniaca 
Dichtungsmittel. etanşator. materiál. hmota.

● ●
● ● ● ● ● ●
● ● ● ● ● ●

● ● ● ●
● ● ●

● ●
● ● ●  ● ● ●

● ● ● ●
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*White H/C and finished metal inserts included.
*Einsätze H/C in Weiß und in Metall inklusive.
*W zestawie znajdują się białe zaślepki H/C i w wykończeniu metalowym.
*H / C alb și inserții metalice finisate incluse.
*Bílá H / C a hotové kovové vložky v ceně.
*Vrátane bielej H / C a hotových kovových vložiek.
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Zawór termostatyczny przeznaczony jest do współpracy z dowolną instalacją ciepłej wody użytkowej.
Temperatura wody gorącej zasilającej:

Maximum: 85°C

Robinetul  termostatic este destinat de a colabora cu orice instalaţie de apă caldă.
Temperatura apei fierbinţi de alimentare:

Maxim: 85°C

Der thermostatische Aufputzhahn ist für den Anschluss an beliebige WW-Installationen bestimmt.
Temperatur des WW-Versorgungswassers:

Maximum: 85°C
Minimum: um 10°C höher als die maximale Temperatur des in der Batterie 

gemischten Wassers
Empfohlen: 65°C

Die maximale Differenz zwischen der Temperatur des WW-Versorgungswassers und des in der Batterie 
gemischten Wassers beträgt 10°C.
Versorgungswasserdruck:

Maximum: 5 bar
Minimum: 0,1 bar
Empfohlen: 2 bar

Die Druckwerte des WW- und des KW-Wassers für die Versorgung der Mischbatterie sollen ausgeglichen 
werden, um eine maximale Leistung der Mischbatterie zu gewährleisten.
Bei Druckwerten über 5 bar ist ein Druckminderer einzusetzen, der vor der Mischbatterie eingebaut wird.

This thermostatic valve is suitable for any water heating system.
Hot Water Supply Temperature:

Maximum: 85°C
Minimum: 10°C higher than maximum required mixed temperature from mixer 
Recommended: 65°C

Minimum difference between hot supply and mixed temperature delivered from the thermostatic valve
 is 10°C.
Operating Pressure:

Maximum: 5 bar
Minimum: 0.1 bar
Recommended: 2 bar

Operating pressures (on hot and cold line) should be kept as balanced as possible, in order to assure the 
maximum efficiency of the thermostatic valve.
When pressure is higher than 5 bar a pressure reducer is required, to be fitted before the thermostatic valve.

1OPERATING SPECIFICATIONS

1SPECYFIKACJA WARUNKÓW PRACY

1SPEZIFIKATION DER EINSATZBEDINGUNGEN

1SPECIFICAREA CONDITIILOR DE LUCRU
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*White H/C and finished metal inserts included.
*Einsätze H/C in Weiß und in Metall inklusive.
*W zestawie znajdują się białe zaślepki H/C i w wykończeniu metalowym.
*H / C alb și inserții metalice finisate incluse.
*Bílá H / C a hotové kovové vložky v ceně.
*Vrátane bielej H / C a hotových kovových vložiek.
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Minimum: o 10°C wyższa od maksymalnej temperatury wody zmieszanej wycho-
dzącej z baterii

Zalecana: 65°C
Minimalna różnica pomiędzy temperaturą wody zasilającej gorącej a temperaturą wody zmieszanej 
dostarczanej prze baterię wynosi 10°C.
Ciśnienie wody zasilającej:

Maximum: 5 bar
Minimum: 0.1 bar
Zalecane: 2 bar

Ciśnienia wody ciepłej i zimnej zasilającej baterie powinny być wyrównane w celu zapewnienia 
maksymalnej wydajności baterii.
W przypadku wystąpienia ciśnienia powyżej 5 bar należy zastosować reduktor ciśnienia, montowany przed 
baterią.

Termostatický ventil je určen pro spolupráci s libovolným rozvodem teplé užitkové vody.
Teplota horké přívodní vody:

Maximum: 85°C
Minimum: o 10°C vyšší než maximální teplota smíšené vody, vycházející

z baterie
Doporučená: 65°C

Minimální rozdíl mezi teplotou horké přívodní vody a teplotou smíšené vody vydávané baterií 
činí 10°C.
Tlak přiváděné vody:

Maximum: 5 bar
Minimum: 0.1 bar
Doporučený: 2 bar

Tlaky teplé a studené vody, přiváděné do baterie, musejí být vyrovnané, aby se zaručil maximální 
výkon baterie.
V případě výskytu tlaku nad 5 bar je třeba použít reduktor tlaku, namontovaný před baterií.

Minim: cu 10°C mai mare decât temperatura apei maximă mestecată, de ieşire 
din baterie

Recomandat: 65°C
Diferenţa minimă între temperatura apei de alimentare ferbinte şi cea de ieşire din baterie 
este de 10°C.
Presiunea apei de alimentare:

Maxim: 5 bar
Minim: 0.1 bar
Recomandat: 2 bar

Presiunea de alimentarea bateriei cu apă caldă şi celei reci, trebuie să fie egalată cu scopul asigurării 
debitului maxim al bateriei.
In cazul în care presiunea depăşeşte 5 bar, trebuie aplicat reductor de presiune, montat înainte de baterie.

Termostatický ventil je určený na prácu s každým rozvodom teplej úžitkovej vody. 
Teplota privádzanej horúcej vody:

Maximum: 85°C
Minimum: o 10°C vyššia ako je maximálna teplota zmiešanej vody vychádzajúcej 

z batérie
Odporúčaná: 65°C

Minimálny rozdiel medzi teplotou privádzanej horúcej vody a teplotou zmiešanej vody dodávanej 
batériou je 10°C.
Tlak privádzanej vody:

Maximum: 5 bar
Minimum: 0.1 bar
Odporúčaný: 2 bar

Tlak privádzanej teplej a studenej vody do batérie musí byť vyrovnaný za účelom zaručenia maximálneho výkonu 
batérie. 
V prípade výskytu tlaku vyššieho ako je  5 bar je potrebné použiť reduktor tlaku montovaný pred batériou.

1SPECIFIKACE PRACOVNÍCH PODMÍNEK 1ŠPECIFIKÁCIA PODMIENOK PRÁCE
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Zob. rys. 1

W celu łatwego i sprawnego montażu zaworu termostatycznego końcówki rur podłączeniowych (A) muszą 
posiadać gwint wewnętrzny 3/4", z rozstawem między osiami 150mm.
Do mocowania zaworu do rur służą złączki wkrętne G3/4” dostarczone razem z baterią (1).
Końcówki rur muszą być wpuszczone w ścianę nie więcej niż 15mm od zewnętrznej krawędzi płytek.

Viz obr. 1

Pro snadnou a správnou montáž termostatického ventilu musejí mít koncovky připojovacích trubek (A) vnitřní 
závit 3/4", s roztečí mezi osami 150 mm.
K připevnění ventilu k trubkám slouží spojky G3/4”, dodané spolu s  baterií (1).
Koncovky trubek musejí být ve stěně zapuštěny, ne více než 15mm od vnějšího povrchu dlaždiček.

See fig. 1

For an easy and fast fitting of the thermostatic valve, ends of pipes (A) must be threaded 
3/4" female, with centre measurement 150 mm.
To fit the valve to pipes, only use the 3/4" male connectors supplied (1).
Ends of pipes must be recessed into the wall not more than 15mm from the outer surface of 
tiles.

Siehe Abb. 1

Damit die Montage des thermostatischen Hahns leichter und schneller ist, sollten die 
Anschlussrohrendstücke (A) ein Innengewinde 3/4" mit einem Achsabstand von 
150mm haben.
Zur Montage des Hahns an die Rohren dienen die mit der Mischbatterie (1) gelieferten 
Einschraubmuffen G3/4".
Die Rohrendstücke dürfen nicht mehr als 15mm ab der Fliesenaußenkante in der Wand 
eingelassen werden.

Vezi fig. 1

Având ca scop montarea lejeră a robinetului termostatic, ţevile de conectare (A) trebuie să aibă filet interior de 
3/4", şi distanţarea între axe de 150mm.
La fixarea robinetului la ţevi, se utilizează conectori de înşurubare G3/4” furnizaţi odată cu bateria (1).
Capetele ţevilor trebuie să fie în perete, însă nu mai adânc de 15mm faţă de marginea exterioară a plăcilor. 

Pozri obr. č. 1

Za účelom ľahkej a správnej montáže termostatického ventilu koncovky pripojovacích rúr (A) musia mať 
vonkajší závit 3/4" so vzdialenosťou medzi osami 150mm.
Pre upevnenie ventilu na rúru sú určené spojky so závitom G3/4” dodávané spolu s batériou (1).
Koncovky rúr musia byť zapustené do steny nie viac ako 15mm od vonkajšej hrany obkladačiek.  

1
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USTAWIENIE I ZABUDOWA RUR – zob. rys. 1 i 2.1-2.3
UWAGA: W celu poprawnej zabudowy rur w ścianie i ustawienia ich we właściwej pozycji do łatwego 
montażu baterii należy postępować jak poniżej:
1. Wkręć złączki (1) do szablonu (płytki) (B); umieść szablon (płytkę) na ścianie i wkręć złączki do rur (A). 

Pamiętaj, aby zachować maksymalną odległość 15mm od zewnętrznej krawędzi płytek (zob. rys. 2.1) 
do końcówek rur.

2. Upewnij się, że szablon położony jest właściwie (poziomo), a następnie obmuruj rury w ścianie.
3. Kiedy wyschnie zaprawa, wywierć otwory o średnicy 8mm służące do montażu zaworu. Podczas 

wiercenia wykorzystaj szablon (płytkę) lub rys. 2.2. Następnie usuń szablon ze ściany.
4. Wykręć złączki ze szablonu (płytki) i owiń je taśmą teflonową lub innym materiałem uszczelniającym. 

Teraz wkręć złączki do rur używając klucza imbusowego 8mm. Pamiętaj o zachowaniu wymaganej 
odległości 24mm pomiędzy zewnętrzną krawędzią płytek, a zewnętrzną krawędzią nakrętki jak 
pokazano na rys. 2.3.

5. Załącz zasilanie wodą i sprawdź szczelność podłączenia. Następnie przepłukuj rury wodą w celu 
wypłukania z rur z obcych cząstek.

OSAZENÍ A ZAZDĚNÍ TRUBEK – viz obr. 1 a 2.1-2.3

POZNÁMKA: Pro správné zabudování trubek do stěny a jejich ustavení v příslušné poloze pro snadnou 
montáž baterie je nutno postupovat takto:
1. Vešroubujte spojky (1) do šablony (destičky) (B); šablonu (destičku) umístěte na stěnu a spojky 

zašroubujte do trubek (A). Dbejte na to, aby byla dodržena maximální vzdálenost 15mm mezi vnějším 
povrchem dlaždiček (viz obr. 2.1) a koncovkami trubek.

2. Přesvědčte se, že je šablona umístěna správně (vodorovně), poté trubky ve stěně obezděte.
3. Po vyschnutí omítky vyvrtejte otvory průměru 8mm, sloužící pro montáž ventilu. Při vrtání využijte 

šablonu (destičku) nebo obr. 2.2. Poté odstraňte šablonu ze stěny.
4. Spojky vyšroubujte ze šablony (destičky) a oviňte je teflonovou páskou nebo jiným těsnícím 

materiálem. Nyní s použitím imbusového klíče 8mm zašroubujte spojky do trubek. Nezapomeňte na 
dodržení požadované vzdálenosti 24mm mezi vnějším povrchem dlaždiček a vnější hranou matice, jak 
je znázorněno na obr. 2.3.

5. Zapojte přívod vody a zkontrolujte těsnost připojení. Následně trubky propláchněte vodou, aby se 
z trubek vyplavily nečistoty.

SETTING AND SEALING OF PIPES – see fig. 1 & 2.1-2.3
IMPORTANT: In order to seal the pipes correctly into the wall and setting them in the suitable position for an 
easy fitting of the valve, proceed as follows:
1. Introduce connectors (1) into the template (B); place the template onto the wall and screw the connectors 

inside the pipes (A). Make sure to respect the maximum distance of 15mm from the outer surface of tiles 
(see fig. 2.1) to the end of pipes.

2. Make sure that the template position is horizontal, then built in (plaster) the pipes into the wall.
3. When the plaster is dry, drill the Ø8mm diameter holes for the fixing of the valve. To drill, use the template 

again, or follow fig. 2.2. Then remove the template from the wall.
®4. Remove connectors from the template and put Teflon  tape or other plumbing sealing material on 

connectors. Now screw connectors inside the pipes, by using a 8mm allen wrench. Take care to respect 
the required distance of 24mm between the outer surface of tiles and the outer top of the union nut, 
according to fig. 2.3.

5. Turn on the water supply and check the sealing of your installation. Then let water flow through the pipes 
for a long while in order to rinse pipes from any foreign particles.

ASEZAREA SI ACOPERIREA TEVILOR – vezi fig. 1 şi 2.1-2.3
REMARCA: Cu scopul acoperirii şi aşezării poziţiei corecte a ţevilor în perete, pentru montarea lejeră a 
bateriei, trebuie procedat după cum urmează :
1. Se înşurubează conectoarele (1) la şablonul plăcii (B); iar şablonul plăcii se aplică pe perete şi se 

înşurubează conectoarele la ţevile (A). Dar trebuie să ai în vedere distanţa maximă de 15mm a capetele 
ţevilor faţă de marginea exterioară a plăcii (vezi fig. 2.1).

2. Asigură-te că, şablonul este corect aşezat ( orizontal), iar apoi poţi înzidi ţevile în perete. 
3. După ce mortarul se va întări, fă găuri necesare, cu un burghiu de 8mm, pentru montarea robinetului. 

Găurind, fă uz de şablonul plăcilor sau de fig. 2.2. După aceasta dă jos şablonul de pe perete.
4. Deşurubează conectoarele de pe şablon şi înveleştele cu bandă de teflon sau alt tip de material 

etanşator. Acum înşurubează conectoarele la ţevi, cu o cheie imbus de 8mm. Tinând minte de a menţine 
distanţa de  24mm între marginea exterioară a plăcilor şi marginea exterioară a piuliţei aşa cum se vede 
pe fig. 2.3.

5. Dă drumul la apă şi verifică etanşitatea conectărilor. Apoi ţevile trebuie clătite de particulele străine.

NASTAVENIE A ZABUDOVANIE RÚR – pozri obr. č.  1 a 2.1-2.3

UPOZORNENIE: Za účelom správneho zabudovania rúr do steny a ich uloženia do správnej polohy pre 
ľahkú montáž batérie je potrebné postupovať tak, ako je uvedené nižšie:
1. Naskrutkujte spojky (1) do šablóny (obkladačky ) (B); umiestniť šablónu (obkladačku) na stenu a 

naskrutkovať spojky do rúr (A). Pamätajte na to, aby sa dodržala maximálna vzdialenosť 15mm od 
vonkajšej hrany obkladačiek (pozri obr. č. 2.1) do koncoviek rúr.

2. Uistite sa, že šablóna je uložená správne (vodorovne)  a následne obmurujte rúry v stene. 
3. Po vyschnutí malty vyvŕtajte otvory s priemerom 8mm, ktoré sú určené na montáž ventilov. Počas 

vŕtania použite šablónu (obkladačku) alebo obr. č. 2.2. Potom šablónu zo steny. odstráňte.
4. Vyskrutkujte spojky zo šablóny (obkladačky ) a omotajte ich teflónovou páskou alebo iným tesniacim 

materiálom. Teraz použitím imbusového kľúča 8mm naskrutkujte spojky do rúr. Pamätajte na dodržanie 
požadovanej vzdialenosti 24mm medzi vonkajšou hranou obkladačiek a vonkajšou hranou matice, tako 
ako je uvedené na obr. č. 2.3.

5. Pripojte prívod vody a skontrolujte tesnosť pripojenia. Následne prepláchnite rúry vodou za účelom 
vypláchnutia z rúr cudzích telies.

ROHRE EINSTELLEN UND EINBAUEN – siehe Abb. 1 und 2.1-2.3
ACHTUNG: Um die Rohre ordnungsgemäß in der Wand und in der richtigen Lage für eine Erleichterung der 
Montage einzubauen, ist wie folgt zu verfahren:
1. Muffen (1) in die Schablone (Platte) (B) einschrauben; Schablone (Platte) an der Wand platzieren und 

Rohrmuffen (A) einschrauben. Dabei den maximalen Abstand von 15mm von der Fliesenaußenkante 
zu den Rohrendstücken einhalten (siehe Abb. 2.1).

2. Gewährleisten, dass die Schablone korrekt (horizontal) platziert ist, anschließend Rohre in der Wand 
abmauern.

3. Nachdem der Mörtel ausgetrocknet ist, Bohrungen Ø8mm für die Hahnmontage erstellen. Beim Bohren 
die Schablone (Platte) oder Abb. 2.2 verwenden. Anschließend die Schablone von der Wand entfernen.

4. Muffen aus der Schablone herausschrauben und mit Teflonband oder einem anderen Dichtmaterial 
umwickeln. Jetzt die Rohrnippel einschrauben, dabei den Innensechskantschlüssel 8mm verwenden. 
Den notwendigen Abstand von 24mm zwischen der Fliesenaußenkante und der Mutteraußenkante, wie 
auf der Abb. 2.3 dargestellt, beachten.

5. Wasserversorgung anschließen und Dichtheit der hergestellten Verbindung prüfen. Anschließend 
Rohre mit Wasser spülen, um Fremdkörper aus den Rohren zu entfernen.
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MONTAŻ ZAWORU TERMOSTATYCZNEGO – zob. rys. 1

1. Włóż kołek rozporowy (C) w otwór montażowy 8mm w ścianie.
2. Włóż uszczelki do nakrętek (3).
3. Ustaw zawór na wprost złączek (1), następnie nakręć naprzemiennie nakrętki (3) i dokręć je.
4. Wkręć wkręty (D) do kołków rozporowych.

FITTING THE THERMOSTATIC VALVE – see fig. 1
1. Introduce expanders (C) inside the 8mm fixing holes.
2. Insert gaskets into union nuts (3).
3. Fit the valve to the connectors (1), then screw alternatively the nuts (3) and tighten them.
4. Screw the screws (D) inside expanders.

ATTENTION:
In case of need, the 150mm standard centre measurement  (spacing) may be increased of 2mm or 
4mm, by introducing one more washer  into one or both inlets of the valve. Unscrew union nut (4) and 
introduce the additional washer (5) which allows an adjustment of 2mm.
If you need a larger adjustment, then repeat same operation on the other inlet: the total adjustment will 
be of 4mm.
No adjustments are available for reducing the centre measurement.

MONTAREA ROBINETULUI TERMOSTATIC– vezi. fig. 1

1. Bagă diblurile distanţatoare (C) în gările de montaj de 8mm din perete.
2. Bagă garniturile în piuliţe (3).
3. Asează robinetul dea dreptul conectoarelor (1), apoi aplică şi strânge intercalat piuliţele (3).
4. Inşurubeaă şuruburile (D) în diblurile distanţatoare. 

MONTAGE DES THERMOSTATISCHEN HAHNS – siehe Abb. 1
1. Spreizdübel (C) in die Montagebohrung 8mm in der Wand einsetzen.
2. Dichtungen in die Muttern (3) einlegen.
3. Hahn gegenüber den Muffen (1) einstellen, anschließend Muttern (3) wechselseitig anschrauben und 

nachziehen.
4. Schrauben (D) in Spreizdübel einschrauben.

ACHTUNG:
Bei Bedarf kann der standardmäßige Abstand der Rohrmitten von 150mm um 2 oder 4mm vergrößert 
werden, indem noch eine U-Scheibe auf einen oder beide Einlaufstutzen des Hahns gelegt wird. Mutter (4) 
abschrauben und zusätzliche U-Scheibe (5) unterlegen, dadurch wird der Abstand um 2mm vergrößert.
Soll dieser Abstand weiter vergrößert werden, ist auf die gleiche Art mit dem anderen Einlaufstutzen zu 
verfahren; die Gesamteinstellung beträgt dann 4mm.
Die Vergrößerung des Rohrmittenabstandes ist nicht möglich.

UWAGA:
Jeśli istnieje taka potrzeba, standardowy rozstaw środków rur 150mm może zostać powiększony o 
2mm lub 4mm poprzez dodanie jeszcze jednej podkładki do jednego lub obu króćców wlotowych 
zaworu. Wykręć nakrętkę (4) i dołóż dodatkową podkładkę (5), która powiększa rozstaw o 2mm. 
Jeżeli potrzeba jeszcze zwiększyć rozstaw, należy powtórzyć tę samą czynność z drugim króćcem 
wlotowym; całkowita regulacja to 4mm.
Nie ma możliwości zmniejszenia rozstawu środków. 

REMARCA:
In caz necesar, distanţa dintre centrul ţevilor de 150mm poate fi mărită cu 2mm sau 4mm adăogând o 
şaibă la unul sau la ambele ştuţuri de ieşire ale robinetului. Deşurubează piuliţa (4) şi adaogă încă o 
şaibă (5), care va mări distanţa cu 2mm.
Dacă este necesară o distanţare mai mare, trebuie procedat la fel şi cu celălat ştuţ de ieşire; reglarea 
totală este de 4mm.
Nu este posibilă micşorarea distanţei.
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MONTÁŽ TERMOSTATICKÉHO VENTILU – viz obr. 1

1. Zasuňte hmoždinku (C) do montážního otvoru 8mm ve stěně.
2. Vložte těsnění do matic (3).
3. Ventil umístěte kolmo naproti spojkám (1), poté střídavým způsobem našroubujte matice (3) a zcela je 

dotáhněte.
4. Do hmoždinek (D) zašroubujte vruty.

POZNÁMKA:
Pokud je potřeba, může být standardní rozteč mezi středy trubek 150mm zvětšena o 2mm nebo 4mm 
přidáním ještě jedné podložky na jedno nebo obě vstupní hrdla ventilu. Odšroubujte matici (4) a vložte 
přídavnou podložku (5), která zvětší rozteč o 2mm. 
Pokud je ještě potřebné zvětšit rozteč, je třeba tuto činnost opakovat u druhého vstupního hrdla, celková 
úprava činí 4mm.
Zmenšení rozteče mezi středy není možné. 

MONTÁŽ TERMOSTATICKÉHO VENTILA – pozri obr. č. 1

1. Do montážneho otvoru 8mm v stene vložte hmoždinku (C).
2. Do matíc (3) vložte tesnenia.
3. Uložte ventil oproti spojkám  (1), následne striedavo naskrutkujte matice (3) a dotiahnite ich. 
4. Zaskrutkujte skrutky (D) do hmoždiniek.

UPOZORNENIE :
Ak je taká potreba, štandardnú vzdialenosť stredov rúr 150mm možno zväčšiť o 2mm alebo 4mm 
pridaním ešte jednej podložky do jedného alebo obidvoch vstupných nátrubkov ventilu. Naskrutkujte 
maticu (4) a doložte dodatočnú podložku (5), ktorá zväčší vzdialenosť o 2mm. 
Ak je potrebné vzdialenosť ešte zväčšiť, je potrebné ten istý úkon zopakovať s druhým vstupným 
nátrubkom; celková regulácia je 4mm.
Zmenšiť vzdialenosti stredov nie je možné.
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CONNECTING THE SHOWER TUBE – see fig. 1 & 3.1-3.3

This valve is provided with a 1/2" male outlet, which is suitable for both styles of available shower sets:
OPTION A: Ø15 mm rigid riser tube for fixed shower head.
OPTION B: Ø15 mm rigid riser tube for fixed shower head with diverter for shower hand set with flexible 

hose.
In case you have chosen OPTION A, suitable union nut (7) and compression sleeve (8) are supplied along 
with the valve. Fit the rigid tube (6) as shown in the fig. 3.3.

If you have chosen OPTION B, then see below for further instructions:
After drilling the holes into the wall (see fig. 3.1) and setting the valve in the right position (see paragraph 
INSTALLATION), proceed with the fitting of the shower set (see fig. 3.2).
1. Place the union nut (7) and the compression sleeve (8) on the short tube (6) with diverter (20).
2. Insert the tube into the outlet of the valve and screw the union nut.
3. Fit the sliding support of the shower (21) on the long tube (19).
4. Insert the union nut (7) and the compression sleeve (8) into the long tube (19).
5. Insert the tube (19) into the diverter (20) and insert the union nut too (7).
6. Insert the shower arm (25) into the long tube (19).
7. Screw the union nut (7) by hand.
8. Fix the shower arm (25) with the screws (F) and expanders (E) supplied.
9. Screw the union nuts (7) by using a wrench, set the diverter (20) with the knob and the outlet parallel to 

the wall, in order to connect the shower flexible hose correctly.
10. Screw the ball joint (26) onto the shower arm (25), after inserting the gasket and afterwards screw the 

shower head into the ball joint.

ANSCHLUSS DES BRAUSENROHRES – siehe Abb. 1 und 3.1-3.3

Dieser Hahn ist mit einem Auslaufstutzen 1/2" mit Innengewinde  ausgestattet, der den Anschluss von zwei 
Arten von Duschgarnituren ermöglicht:
OPTION A: starres Rohr Ø15mm für den Anschluss einer festen Überkopfbrause.
OPTION B: starres Rohr Ø15mm für den Anschluss einer festen Überkopfbrause mit Umstellfunktion für 

den Handduschkopf mit Elastikschlauch.
Bei der Wahl der OPTION A werden eine entsprechende Mutter (7) sowie eine Klemmhülse (8) mit dem 
Hahn mitgeliefert. Das starre Rohr gemäß der Abb. 3.3 befestigen.

Bei der Wahl der OPTION B ist gemäß der folgenden Anleitung zu verfahren:
Zuerst Bohrungen in der Wand herstellen (siehe Schema 3.1), dann Mischbatterie in der richtigen Lage 
einstellen (siehe Kapitel INSTALLATION), anschließend Duschgarnitur gemäß der Abb. 3.2 weiter 
montieren.
1. Mutter (7) und Klemmhülse (8) auf dem kurzen Rohr (6) mit Umschalthebel (20) anbringen.
2. Rohrstück auf den Auslaufstutzen des Wasserhahns aufschieben und Mutter nachziehen.
3. Schiebehülse der Überkopfbrause (21) auf das lange Rohrstück (19) aufschieben.
4. Mutter (7) und Klemmhülse (8) auf dem langen Rohrstück (19) platzieren.
5. Rohrstück (19) auf Umschalthebel (20) und Mutter (7) platzieren.
6. Duscharm (25) in das lange Rohrstück (19) einschieben.
7. Mutter (7) nachziehen.
8. Duscharm (25) an der Wand befestigen, dabei mitgelieferte Schrauben (F) und Spreizdübel (E) 

verwenden.
9. Muttern (7) nachziehen, dazu den Schlüssel verwenden, Umschalthebel (29) mit der Drucktaste und dem 

Auslaufstutzen parallel zur Wand einstellen, um den Elastikschlauch korrekt anschließen zu können.
10. Kugelgelenk (26) mit eingesetzter Dichtung auf den Duscharm (25) schrauben, anschließend 

Überkopfbrause auf das Kugelgelenk schrauben.
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PODŁĄCZENIE RURY PRYSZNICOWEJ - zob. rys. 1 i 3.1-3.3

Zawór ten wyposażony jest w króciec wylotowy nakrętny 1/2”, który umożliwia podłączenie dwóch rodzajów 
zestawów natryskowych:
OPCJA A: sztywną rurę Ø15mm do podłączenia stałej głowicy prysznicowej.
OPCJA B: sztywną rurę Ø15mm do podłączenia stałej głowicy prysznicowej z przełącznikiem na 

słuchawkę natryskową z wężem elastycznym.
W przypadku wybrania OPCJI A odpowiednia nakrętka (7) oraz tulejka zaciskowa (8) są dostarczone 
z zaworem. Zamocuj sztywną rurę jak pokazano na rys. 3.3.

Jeżeli wybrano OPCJĘ B, to postępuj wg poniższej instrukcji:
Po wywierceniu otworów w ścianie (zob. schemat 3.1) i ustawieniu baterii we właściwej pozycji (zob. rozdział 

INSTALACJA) kontynuuj montaż zestawu natryskowego jak na rys. 3.2.
1. Umieść nakrętkę (7) i tulejką zaciskową (8) na krótkiej rurze (6) z przełącznikem (20).
2. Nałóż rurę na króciec wylotowy zaworu i dokręć nakrętkę.
3. Nałóż tuleję przesuwną natrysku (21) na długą rurę (19).
4. Umieść nakrętkę (7) i tulejką zaciskową (8) na długiej rurze (19).
5. Nałóż rurę (19) na przełącznik (20) i nałóż też nakrętkę (7).
6. Włóż ramię prysznicowe (25) w długą rurę (19).
7. Dokręć ręką nakrętkę (7).
8. Zamocuj ramię prysznicowe (25) do ściany używając dołączonych wkrętów (F) i kołków rozporo-

wych (E).
9. Dokręć nakrętki (7) używając klucza, ustaw przełącznik (20) przyciskiem i króćcem wylotowym 

równolegle do ściany, w celu właściwego podłączenia elastycznego węża natryskowego.
10. Nakręć przegub kulowy (26) na ramię prysznicowe (25), włożywszy uszczelkę a następnie nakręć 

głowicę prysznicową na przegub kulowy.

PŘIPOJENÍ SPRCHOVÉ TRUBKY – viz obr. 1 a 3.1 - 3.3

Tento ventil je vybaven výstupním nátrubkem s vnitřním závitem 1/2”, který umožňuje připojení dvou druhů 
sprchové soupravy:
VOLBA A: pevná trubka Ø15mm pro připojení pevné sprchové růžice.
VOLBA B: pevná trubka Ø15mm pro připojení pevné sprchové růžice s přepínačem na sprchovou 

hlavici s ohebnou sprchovou hadicí.
V případě výběru VOLBY A jsou příslušná matice (7) a upínací objímka (8) dodány společně s ventilem. 
Pevnou trubku připevněte jak je znázorněno na obr. 3.3.

Jestliže je vybrána VOLBA B, pak postupujte podle návodu dále:
Po vyvrtání otvorů ve stěně (viz náčrt 3.1) a ustavení baterie v příslušné poloze (viz kapitola INSTALACE) 
pokračujte v montáži sprchové soupravy podle obr 3.2.
1. Matici (7) a upínací objímku (8) nasaďte na krátkou trubku (6) s přepínačem (20).
2. Trubku nasaďte na výstupní hrdlo ventilu a dotáhněte matici.
3. Nasaďte přesuvnou objímku sprchy (21) na dlouhou trubku (19).
4. Matici (7) a upínací objímku (8) nasaďte na dlouhou trubku (19).
5. Trubku (19) nasaďte na přepínač (20) a nasaďte také matici (7).
6. Sprchové raménko (25) vsuňte do dlouhé trubky (19).
7. Rukou dotáhněte matici (7).
8. Sprchové raménko (25) připevněte ke stěně s použitím připojených vrutů (F) a hmoždinek (E).
9. Matice (7) dotáhněte s použitím klíče, přepínač (20) nastavte tlačítkem a výstupním hrdlem rovnoběžně 

se stěnou, aby bylo možno správně připojit ohebnou sprchovou hadici.
10. Kulový kloub (26) našroubujte na sprchové raménko (25), předtím vložte těsnění, následně našroubujte 

sprchovou hlavici na kulový kloub.

CONECTAREA TEVII DE DUS – vezi fig. 1 şi 3.1-3.3

Acest robinet este înzestrat cu ştuţ de ieşire de 1/2”, la care se pot conecta două ansamble de duş:
OPTIUNEA A: ţeava rigidă Ø15mm pentru conectarea capului de duş constant. 
OPTIUNEA B: ţeava rigidă Ø15mm pentru conectarea capului de duş constant cu comutator pentru pară de 

duş conectată cu furtun elestic. 
In caz că ai ales opţiunea A, piuliţa corespunzătoare (7) cât şi bucşa de strângere (8) sunt livrate laolaltă cu 
robinetul. Teava rigidă trebuie fixată aşa cum este arătat pe fig. 3.3.

Insa dacă ai ales opţiunea B, trebuie să procedezi după instrucţiunile de mai jos:
După ce ai făcut găurile în perete (vezi schema 3.1) şi ai aşezat bateria pe poziţia corespunzătoare (vezi. 
capitolul INSTALAREA) montează ansamblul de duş aşa cum este arătat pe fig. 3.2.
1. Pune piuliţa (7) şi bucşa de strângere (8) pe ţeava mai scurtă (6) cu comutator (20).
2. Aplică ţeava pe ştuţul de ieşire al robinetului şi strânge piuliţa.
3. Aplică bucşa de cuplarea duşului (21) pe ţeava cea lungă (19).
4. Aplică piuliţa (7) şi bucşa de strângere (8) pe ţeava cea lungă (19).
5. Aplică ţeava (19) la comutator (20) şi pune piuliţa (7).
6. Pune braţul de duş (25) pe ţeava cea lungă (19).
7. Strânge piuliţa (7) cu mâna. 
8. Fixează braţul de duş (25) la perete, cu holţşuruburile anexate (F) şi diblurile distanţatoare (E).
9. Strânge cu cheia piuliţa (7), aşează comutatorul (20) cu butonul şi ştuţul de ieşire paralel cu peretele, cu 

scopul conectării corespunzătoare a furtunului elestic al duşului.
10. Inşurubează articulaţia sferică (26) pe braţul duşului (25), întroducând garnitura, apoi strânge capul 

duşului pe articulaţia sferică. 

PRIPOJENIE SPRCHOVACEJ RÚRY – pozri obr. č. 1 a 3.1-3.3

Tento ventil je vybavený výstupným nátrubkom so závitom 1/2”, ktorý umožňuje pripojenie dvoch druhov 
sprchovacích zostáv:
OPCIA A: pevná rúra Ø15mm na pripojenie pevnej sprchovacej hlavice .
OPCIA B: pevná rúra Ø15mm na pripojenie pevnej sprchovacej hlavice s prepínačom pre sprchovací 

nadstavec s ohybnou hadicou. 
V prípade voľby OPCIE A príslušná matica (7) a taktiež upínacie puzdro (8) sa dodávajú s ventilom.  
Upevnite pevnú rúru tak ako je to uvedené na obr. č. 3.3.

Ak bola zvolená OPCIA B, postupujte podľa nižšie uvedených pokynov:
Po vyvŕtaní otvorov v stene (pozri schému 3.1) a nastavení batérií do správnej polohy (pozri kapitolu 
INŠTALÁCIA) pokračujte v montáži sprchovacej zostavy tak, ako je to uvedené na obr. č. 3.2.
1. Umiestnite maticu (7) a upínacie puzdro  (8) na krátku rúrku (6) s prepínačom (20).
2. Založte rúru na výstupný nátrubok ventilu a dotiahnite maticu. 
3. Založte posuvné puzdro sprchy  (21) na dlhú rúru (19).
4. Umiestnite maticu (7) a upínacie puzdro (8) na dlhú rúru (19).
5. Založte rúru (19) na prepínač (20) a založte taktiež maticu (7).
6. Vložte sprchovacie rameno (25) do dlhej rúry (19).
7. Rukou dotiahnite maticu (7).
8. Upevnite sprchovacie rameno (25) do steny používajúc priložené skrutky  (F) a hmoždinky  (E).
9. Dotiahnite matice (7) použitím kľúča, nastavte prepínač (20) prepínačom a výstupným nátrubkom 

rovnobežne k stene za účelom správneho pripojenia ohybnej sprchovacej hadice. 
10. Naskrutkujte guľový kĺb (26) na sprchovacie rameno (25) zakladajúc tesnenie a následne naskrutkujte 

sprchovaciu hlavicu na guľový kĺb.

IOG 62340.5 7GB D PL RO CZ SK

THERMOSTATISCHER AUFPUTZSATZ  •  ZESTAW TERMOSTATYCZNY NATYNKOWY
ANSAMBLU TERMOSTATIC PE TENCUIALA

NÁSTĚNNÁ TERMOSTATICKÁ SOUPRAVA  • TERMOSTATICKÁ ZOSTAVA NA OMIETKU

EXPOSED THERMOSTATIC SETS
 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 

Rev. 5 July 2021



A

B
1
2

PL

CZ

GB

RO

SK

D

Zob. rys. 4.1-4.2
Maksymalna temperatura możliwa do uzyskania na tym zaworze termostatycznym zależy od 
temperatury gorącej wody zasilającej oraz właściwego ciśnienia. 
W zależności od powyższych warunków maksymalna temperatura wylotowa może osiągnąć 50-55°C. 
Pokrętło regulacji temperatury posiada zabezpieczenie przeciw oparzeniowe, które można nastawić 
według upodobań pomiędzy około 42-49°C.

Pokrętło jest ustawione fabrycznie jak pokazano na rys. 4.1 z ogranicznikiem temperatury w pozycji A 
odpowiadającej temperaturze ok. 42°C.
Aby wyregulować zabezpieczenie przeciw-oparzeniowe poluzuj wkręt (1) i obróć suwak (ogranicznik 
temperatury) (2) w lewo, a następnie dokręć wkręt, aby utrzymać suwak w wymaganej pozycji, aż do pozycji 
B odpowiadającej temperaturze ok. 49°C – zob. rys. 4.2.

UWAGA:
Nie zaleca się brania kąpieli prysznicowych w temperaturze wyższej niż 42°C. 
Użytkownik może zostać poparzony w wyższych temperaturach.
Proszę zapewnić nadzór nad dziećmi i osobami starszymi podczas brania prysznica.

Viz obr. 4.1-4.2
Maximální teplota, jakou je možno dosáhnout u tohoto termostatického ventilu, závisí na teplotě horké 
přívodní vody a na příslušném tlaku. 
V závislosti na těchto podmínkách může maximální výstupní teplota dosáhnout
 50-55°C. 
Ovládací růžice řízení teploty má ochranu proti opaření, kterou je možno nařídit podle přání mezi cca 42 
až 49°C.

Ovládací růžice je nastavena z výroby, jak je znázorněno na obr. 4.1, s omezovačem teploty v poloze A, 
která odpovídá teplotě přibl. 42°C.
Pro seřízení ochrany proti opaření uvolněte zápustný šroub (1) a otočte běžcem (omezovač teploty) (2) 
doleva, poté dotáhněte zápustný šroub, aby byl běžec přidržován v požadované poloze, až k poloze B 
odpovídající teplotě cca 49°C – viz obr. 4.2.

POZNÁMKA:
Nedoporučuje se sprchování při teplotě vyšší než 42°C. 
Při vyšších teplotách může dojít k opaření uživatele. 
Při sprchování zajistěte prosím dozor nad dětmi a staršími osobami.

See fig. 4.1-4.2
The maximum temperature available from this thermostatic valve depends on hot water supply temperature and on pressure conditions.
Be aware that according to the above conditions, maximum temperature may reach 50-55°C.
The temperature control handle features an anti-scalding device, which you can adjust as you prefer between approx. 42-50°C.

The handle is delivered from factory as shown in the fig. 4.1 with temperature stop in position A corresponding to approx. 42°C.
To adjust the anti-scalding device, loosen screw (1) and rotate the sliding part (2) in counterclockwise direction, then tighten the screw to secure the sliding part in 
the position required, until position B, corresponding to approx. 49°C - see fig. 4.2.

ATTENTION:
It is not advisable to shower at temperatures higher than 42°C.
Injury to user may occur at higher temperatures.
Please ensure children and elderly people are properly supervised when showering.

Siehe Abb. 4.1-4.2
Die maximale, in diesem thermostatischen Hahn erreichbare Temperatur hängt von der WW-Temperatur sowie dem richtigen Leitungsdruck ab.

oJe nach den genannten Bedingungen kann die maximale Auslauftemperatur 50 – 55 C erreichen.
oDer Temperatureinstellknopf hat einen Verbrennungsschutz, der je nach Bedarf auf einen Bereich von ca. 42 – 49 C eingestellt werden kann.

Der Drehknopf ist werkmäßig wie auf Abb. 4.1 dargestellt eingestellt, dabei steht der Temperaturbegrenzer in der Position A, was einer Temperatur von ca. 42°C 
entspricht.
Um den Verbrennungsschutz einzustellen, Schraube (1) lösen und Schieber (Temperaturbegrenzer) (2) nach links drehen. Dann Schraube (1) nachziehen, um 
den Schieber in der erforderlichen Position bis zu Position B, die einer Temperatur von ca. 49°C entspricht, zu halten – siehe Abb. 4.2.

ACHTUNG:
Es wird nicht empfohlen, bei Wassertemperaturen von über 42°C zu duschen.
Bei höheren Wassertemperaturen kann der Nutzer Verbrennungen erleiden.
Beim Duschen ist eine entsprechende Beaufsichtigung von Kindern und älteren Personen zu gewährleisten.

Vezi fig. 4.1-4.2
Temperatura maximă posibilă de a fi obţinută de acest robinet termostatic depinde de temperatura apei 
fierbinţi de alimentare şi de presiunea corespunzătoare.
Dependent de condiţiile de mai sus, temperatura maximă de ieşire poate să ajungă la 50-55°C.
Butonul de ajustarea temperaturii are siguranţă anti frigere, care poate fi ajustat după voie între circa 
42-49°C. 

Butonul este ajustat de fabrică aşa cum este arătat pe fig. 4.1 cu limitatorul temperatrii pe poziţia A, care 
corespunde cu temperatura de circa 42°C.
Cu scopul de a ajusta siguranţa anti frigere, uşurează strângerea holţşurubului (1) şi roteşte glisorul 
(limitatorul temperaturii) (2) spre stânga, până la poziţia B corespunzătoare temperaturii de circa 49°C, apoi 
strânge holţşurubul, pentru menţinerea glisorului pe poziţia dorită – vezi. fig. 4.2.

REMARCA:
Nu se recomandă de a face baie sub duş la temperatură mai mare de 42°C.
Făcând baie la temperatura apei mai mari, uzufructuarul se poate frige.
Rugăm să asiguraţi, în timpul băii sub duş, supravegherea asupra copiilor cât şi a pesoanelor în vârstă.

Pozri obr. č. 4.1-4.2
Maximálna teplota, ktorú je možné dosiahnuť na tomto termostatickom ventile, závisí od teploty 
privádzanej  horúcej vody a taktiež správneho tlaku.  
V závislosti od vyššie uvedených podmienok môže maximálna výstupná teplota dosiahnuť hodnotu 
50-55°C. 
Koliesko regulácie teploty má ochranu proti popáleniu a je možné ho nastaviť podľa požiadaviek medzi 
pribl.  42-49°C.

Koliesko je nastavené výrobcom tak, ako je uvedené na obr. č. 4.1 s obmedzovačom teploty do polohy A 
zodpovedajúcej teplote pribl. 42°C.
Pre nastavenie ochrany proti popáleniu uvoľnite skrutku (1) a otočte posúvač (obmedzovač teploty) (2) 
doľava a následne dotiahnite skrutku  pre udržanie posúvača v požadovanej polohe až do polohy B 
zodpovedajúcej teplote pribl. 49°C – pozri obr. č. 4.2.

UPOZORNENIE:
Neodporúča sa sprchovať pri teplote vyššej ako  42°C. 
Pri vyšších teplotách sa užívateľ môže popáliť.  
Pri sprchovaní detí a starších osôb žiadame zabezpečiť dozor.  

4.1

4.2

3NASTAWA URZĄDZENIA OGRANICZAJĄCEGO MAKSYMALNĄ TEMPERATURĘ 
(OGRANICZNIKA TEMPERATURY)

3NASTAVENÍ ZAŘÍZENÍ OMEZUJÍCÍHO MAXIMÁLNÍ TEPLOTU 
(OMEZOVAČE TEPLOTY)

3AJUSTEAZA DISPOZITIVUL DE LIMITAREA TEMPERATURII MAXIME 
(LIMITATORUL TEMPERATURII)

3NASTAVENIE ZARIADENIA OBMEDZUJÚCEHO MAXIMÁLNU TEPLOTU 
(OBMEDZOVAČA TEPLOTY)

3SETTING THE MAXIMUM TEMPERATURE STOP DEVICE

3EINSTELLUNG DER MAXIMALTEMPERATUR (DES TEMPERATURBEGRENZERS)
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Viz obr. 5.1-5.2
Ventil byl cejchován ve výrobě při vyrovnaném tlaku a teplotě, při napájení vodou horkou 65°C.
Pokud se pracovní podmínky značně rozcházejí s výše uvedenými, může se teplota smíšené vody 
vycházející z ventilu lišit od nastavené.
Pokud je rozdíl příliš velký, je možno ventil znovu ocejchovat, aby splňoval individuální požadavky 
domovního rozvodu. 
Je třeba postupovat přesně podle tohoto návodu:
1. Ovládací růžici nastavování teploty nastavte do střední polohy 37-38 °C a zkontrolujte teploměrem, 

jaká je teplota vody vytékající z ventilu (obr. 5.1). Teplota se musí nacházet v oblasti pohodlí a 
pohybovat se mezi 35 až 40°C.

Pozri obr. č.  5.1-5.2
Ventil bol kalibrovaný u výrobcu pri stálom tlaku a teplote privádzanej horúcej vody, ktorá mala 65°C.
Ak sa podmienky práce značne odlišujú od vyššie uvedených, teplota zmiešanej dodávanej cez ventil vody 
sa môže líšiť od nastavenej.  
Ak je rozdiel príliš veľký, je možné ventil znova skalibrovať, aby spĺňal individuálne požiadavky domácej 
vodovodnej inštalácie.  
Je potrebné postupovať presne podľa týchto pokynov:
1. Nastavte koliesko regulácie teploty do strednej polohy 37-38°C a teplomerom skontrolujte, aká je 

teplota vody vytekajúcej z ventila (obr. č. 5.1). Teplota sa musí nachádzať v zóne komfortu a byť medzi 
35 a 40°C.

4CEJCHOVÁNÍ TEPLOTY (prováděno pouze tehdy, pokud je vyžadováno) 4KALIBRÁCIA TEPLOTY (vykonávaná len vtedy ak sa požaduje)
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Zob. rys. 5.1-5.2
Zawór został skalibrowany w fabryce pod wyrównanym ciśnieniem i temperaturą zasilania wodą gorącą 
wynoszącą 65°C.
Gdy warunki pracy znacznie różnią się od powyższych, temperatura wody zmieszanej dostarczonej przez 
zawór może być różna od nastawionej.
Gdy różnica jest zbyt duża można ponownie skalibrować zawór, aby spełniał indywidualne wymagania 
instalacji domowej. 
Należy postępować ściśle wg tej instrukcji:
1. Ustaw pokrętło regulacji temperatury w położeniu środkowym 37-38°C i sprawdź termometrem  jaka 

jest temperatura wody wypływającej z zaworu (rys. 5.1). Temperatura powinna mieścić się w strefie 
komfortu i wynosić pomiędzy 35 a 40°C.

2. Jeżeli temperatura jest poza wymaganym zakresem, to obróć pokrętło (12) tak, aby uzyskać 
temperaturę 37-38°C na termometrze.

3. Nie ruszając pokrętłem usuń osłonę wkręta (14), następnie odkręć wkręt mocujący (13).
4. Teraz ściągnij pokrętło (12). Nie ruszaj białego plastikowego pierścienia (11). Następnie załóż pokrętło 

w pozycji środkowej jak pokazano na rys. 5.1. Ustawienie zaworu jest już zakończone wedle własnych 
indywidualnych wymagań.

5. Przykręć pokrętło wkrętem i nałóż osłonę.

Vezi fig. 5.1-5.2
Supapa a fost calibrată în fabrică sub presiune constantă şi la temperatura apei de alimentare de 65°C.
In cazul în care condiţiile de lucru diferă faţa de cele de mai sus, temperatura apei mestecate care va ieşi din 
robinet, poate să difere faţă de cea ajustată.
Atunci când diferenţa este mare, robinetul poate fi din nou calibrat, cu scopul de a îndeplini necesităţile 
instalaţiei de casă. 
Trebuie procedat strict după prezenta instrucţiune:
1. Ajustează butonul de reglarea temperaturii pe poziţia mijlocie 37-38°C şi verifică cu un termometru care 

este temperatura apei de ieşire din robinet (fig. 5.1). Temperatura trebuie să fie în gama confortabilă 
adică să aibă între 35 şi 40°C.

2. Dacă temperatura nu este în gama de mai sus, roteşte butonul (12) ca să obţii pe termometru valoarea 
temperaturii de 37-38°C.

3. Ne schimbând poziţia butonului, scoate apărătoarea holtzşurubului (14), şi apoi deşurubează 
holtzşurubul de fixare (13).

4. Scoate acum butonul (12). Dar să nu mişti inelul alb de plastic (11). Bagă apoi butonul pe pe poziţia 
mijlocie aşa cum se vede pe fig. 5.1. Ajustarea robinetului este terminată în acord cu preferinţele 
individuale. 

5. Inşurubează butonul cu holtzşurb şi pune apărătoarea. 

Siehe Abb. 5.1-5.2
Der Hahn wurde werkmäßig unter ausgeglichenem Druck und einer WW-Versorgungstemperatur von 65°C 
kalibriert.
Unterscheiden sich die Betriebsbedingungen von den vorgenannten wesentlich, kann sich die 
Mischwassertemperatur von der eingestellten unterscheiden.
Ist diese Differenz zu groß, kann der Hahn erneut kalibriert werden, um die individuellen Anforderungen der 
Hausinstallation zu erfüllen.
Es ist genau gemäß der folgenden Anleitung zu verfahren:
1. Temperatureinstellknopf in die Mittellage 37-38°C einstellen und mit einem Thermometer die 

Temperatur des aus dem Hahn austretenden Wassers prüfen (Abb. 5.1). Die Temperatur sollte im 
angenehmen Bereich liegen und zwischen 35 und 40°C betragen.

2. Liegt die Temperatur außerhalb des erforderlichen Bereiches, Drehknopf (12) so einstellen, dass eine 
Temperatur von 37-38°C auf dem Thermometer erreicht wird.

3. Ohne den Drehknopf zu verstellen, Schutzkappe der Schraube (14) entfernen und 
Befestigungsschraube (13) lösen.

4. Jetzt den Drehknopf (12) abziehen. Den weißen Kunststoffring (11) nicht berühren. Dann Drehknopf in 
der Mittellage wie auf Abb. 5.1 dargestellt aufsetzen. Damit ist die Hahneinstellung nach individuellen 
Anforderungen beendet.

5. Drehknopf mit der Schraube befestigen und Schutzkappe aufsetzen.

See fig. 5.1-5.2
This valve has been calibrated in factory under balanced pressures and hot water supply temperature 65°C.
When your own operating conditions are much different from the above, the temperature of the mixed water 
delivered by the thermostatic valve may vary from the setting.
When difference is too great you can adjust the calibration of the thermostatic valve to suit the individual 
requirements of your own installation.
Follow carefully these instructions:
1. Put temperature control handle in the middle position 37-38°C, and check with a thermometer what is 

the temperature of water being delivered from the thermostatic valve (fig. 5.1). Temperature should be 
between 35° and 40°C (comfort zone).

2. If temperature is out from this range, then turn the handle (12) to adjust the temperature until you 
achieve 37-38°C at your thermometer.

3. Without moving the handle, remove the screw cover (14) on the top of it, then unscrew the fixing 
screw (13).

4. Now remove the handle (12). Do not move the white plastic ring (11). Then, replace the handle in the 
middle position as shown in fig. 5.1. The setting of thermostatic valve is now calibrated according to your 
own individual requirements.

5. Fit the handle with the screw and put on the screw cover.

4TEMPERATURE CALIBRATION (to be done only when necessary)

4KALIBRACJA TEMPERATURY (wykonywana tylko wtedy, gdy jest wymagana)

4TEMPERATUR KALIBRIEREN (wird nur bei Bedarf durchgeführt)

4CALIBRAREA TEMPERATURII (se efectuaează, numai atunci când este necesară)
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2. Pokud je teplota mimo uvedené rozmezí, pak otočte ovládací růžicí (12) tak, aby na teploměru bylo 
dosaženo teploty 37-38°C.

3. Bez otáčení ovládací růžicí odstraňte kryt zápustného šroubu (14), poté odšroubujte upínací šroub (13).
4. Nyní sejměte ovládací růžici (12). Bílým plastovým kroužkem (11) nehýbejte. Následně nasaďte 

ovládací růžici ve střední poloze, jak je ukázáno na obr. 5.1. Nastavení ventilu se již dokončí podle 
vlastních individuálních požadavků.

5. Přišroubujte ovládací růžici upínacím šroubem a nasaďte kryt.

2. Ak je teplota mimo požadovaný rozsah, otočte koliesko (12) tak, aby sa na teplomere dosiahla teplota 
37-38°C.

3. Nepohybujúc kolieskom odstráňte kryt skrutky (14), následne vyskrutkujte upevňovaciu skrutku (13).
4. Teraz vyberte otočné koliesko (12). Nepohybujte bielym plastových krúžkom (11). Následne založte 

koliesko do strednej polohy tak ako je to uvedené na obr. č. 5.1. Nastavenie ventila je už ukončené podľa 
vlastných individuálnych požiadaviek. 

5. Priskrutkujte otočné koliesko skrutkou a založte kryt. 
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CZYSZCZENIE FILTRÓW I WKŁADKI TERMOSTATYCZNEJ – zob. rys. 6

Ten zawór termostatyczny wyposażony jest w filtr zabezpieczający przed obcymi cząstkami.
Filtry zamontowane są na wkładce termostatycznej.
W zależności od jakości i składu wody filtry mogą się zabrudzić powodując zmniejszony przepływ i 
nieskuteczne działanie zaworu.
Takie same problemy mogą być spowodowane przez kamień naniesiony przez wodę do wkładki.
Aby oczyścić filtr i usunąć kamień z wkładki należy:
1. Zakręcić dopływ wody zasilającej gorącej i zimnej.
2. Zdjąć pokrętło regulacji temperatury jak opisano to w rozdziale KALIBRACJA TEMPERATURY 

(rys. 4.2).
3. Odkręć /kluczem 30 mm lub kluczem nastawnym/ i wyciągnij wkładkę termostatyczną (10).
4. Wyczyść filtry i przepłucz pod wodą bieżącą.
5. Aby usunąć kamień pozostaw wkładkę w occie lub w roztworze z odkamieniaczem przez noc. 

Następnie wypłucz dokładnie pod wodą bieżącą.
6. Przed powtórnym montażem wkładki do zaworu, wyczyść korpus (9) wilgotną szmatką i posmaruj o-

ringi na wkładce (10).
7. Załóż wkładkę, następnie załóż biały plastikowy pierścień (11) w taki sposób, by czerwony znacznik był 

w górnej pozycji (jak na godz. 12).
8. Włącz zasilanie wody.
9. Sprawdź termometrem temperaturę uzyskaną przez zawór.
Teraz dokonaj kalibracji zgodnie z rozdziałem KALIBRACJA TEMPERATURY.

CURATAREA FILTRULUI SI A ADAUSULUI TERMOSTATIC – vezi fig. 6

Acest robinet termostatic este înzestrat cu filtru care asigură oprirea particulelor străine.
Filtrele sunt montate în adausul termostatic.
Dependent de calitatea şi componenţa apei, filtrele se pot murdări şi ca urmare curgerea apei va fi mai mică 
şi ne eficacitatea acţionării robinetului.
Aceleaş probleme pot fi provocate de piatra de cazan care ar intra în adaos.
Cu scopul de a curăţa filtrul şi elimina piatra de cazan din adaos trebuie:
1. Inchisă alimentarea cu apă caldă şi rece.
2. Dat jos butonul de reglarea temperaturii, aşa cum este descris în capitolul CALIBRAREA 

TEMPERATURII (fig. 4.2).
3. Desfă /cu o cheie de 30mm sau cu o cheie reglabilă/ şi scoate adausul termostatic (10).
4. Curăţă filtrul şi clăteşte-l cu apă curgătoare.
5. Pentru a elimina piatra de cazan, adausul bagă-l pe timp de o noapte, în oţet sau alt agent de dizolvarea 

pietrei. Apoi clăteşte-l cu apă curgătoare. 
6. Inainte de a monta din nou adasul în robinet, curăţă carcasa (9) cu o cârpă umedă şi unge o-ringurile de 

pe adaosul (10).
7. Introdu adausul, pune inelul alb de plastic (11) în aşa mod încât indicatorul roşu să fie pe poziţia de sus 

(aşezat pe ora 12).
8. Dă drumul la apă. 
9. Verifică cu un termometru tempertura apei care iese din robinet. 
Acum ajustează calibrarea în conformitate cu capitolul CALIBRAREA TEMPERATURII. 

FILTER UND THERMOSTATISCHEN EINSATZ REINIGEN – siehe Abb. 6

Dieser thermostatische Hahn ist mit einem Fremdkörperfilter ausgestattet.
Die Filter sind im thermostatischen Einsatz eingebaut.
Je nach Wasserqualität uns –zusammensetzung können die Filter verschmutzt werden, wodurch der 
Wasserdurchfluss gemindert und die Wasserhahnfunktion beeinträchtigt werden.
Um den Filter zu reinigen und den Wasserstein aus dem Einsatz zu entfernen, ist wie folgt zu verfahren:
1. KW- und WW-Wasserzuleitung schließen.
2. Temperatureinstellknopf, wie im Kapitel TEMPERATUR KALIBRIEREN (Abb. 4.2) beschrieben, 

demontieren.
3. Thermostatischen Einsatz (10) mit einem Maulschlüssel SW30 oder einem Universalschlüssel 

abschrauben und herausziehen.
4. Filter reinigen und unter Leitungswasser ausspülen.
5. Um den Wasserstein zu entfernen, thermostatischen Einsatz für eine Nacht in Essig oder Entkalker 

legen. Anschließend unter Leitungswasser gründlich abspülen.
6. Vor der Wiedermontage des Einsatzes in den Wasserhahn den Körper (9) mit einem nassen Lappen 

reinigen und O-Ringe im Einsatz (10) abschmieren.
7. Thermostatischen Einsatz einbauen und den weißen Kunststoffring (11) so auflegen, dass die rote 

Marke sich in der oberen Lage (wie 12:00 Uhr) befindet.
8. Wasserzuleitung öffnen.
9. Mit einem Thermometer die am Hahn erreichte Temperatur prüfen. Jetzt Kalibrierung gemäß dem 
Kapitel TEMPERATUR KALIBRIEREN durchführen.

CLEANING OF FILTERS AND CARTRIDGE – see fig. 6

This thermostatic valve is provided with a filtering facility, preventing foreign particles to enter.
Filters are fitted on the thermostatic cartridge.
According to water quality and composition, filters may become dirty, causing reduced flow and inefficient 
working of the valve.
Same problems may be caused by scale brought by water inside the cartridge.
To clean filters and remove scale from the cartridge, just follow these instructions:
1. Shut off water supply to both inlets.
2. Remove the temperature control handle as shown in chapter TEMPERATURE CALIBRATION (fig. 4.2).
3. Unscrew /30mm spanner or adjustable wrench/ and remove the thermostatic cartridge (10).
4. Clean filters and rinse under water flow.
5. In order to remove scale, leave the cartridge to soak into vinegar or a descaling solution for one night. 

Then rinse carefully under water flow.
6. Before reassembling the cartridge into the valve, clean its housing (9) with a wet cloth and grease the 

o-rings on the cartridge (10).
7. Reassemble the cartridge, then replace the white plastic ring (11) so that the red mark is upwards (as at 

12 hours).
8. Turn on water supply.
9. Check by a thermometer the temperature delivered by the valve.
Now calibrate the temperature according to chapter TEMPERATURE CALIBRATION.

5MAINTENANCE

5KONSERWACJA

5WARTUNG

5INTRETINEREA
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ČIŠTĚNÍ FILTRŮ A TERMOSTATICKÉ VLOŽKY – viz obr. 6

Tento termostatický ventil je vybaven filtrem chránícím před cizími částicemi.
Filtry jsou namontovány na termostatické vložce.
Filtry se mohou podle kvality a složení vody zanést, čímž způsobí snížení průtoku a nesprávnou funkci 
ventilu.
Stejné problémy mohou být způsobeny kotelním kamenem, který se působením vody usadí ve vložce. 
Pro vyčištění filtru a odstranění kamene z vložky je třeba:
1. Uzavřete přívod horké i studené vody.
2. Sejměte ovládací růžici řízení teploty, jak je popsáno v kapitole CEJCHOVÁNÍ TEPLOTY (obr. 4.2).
3. Odšroubujte /klíčem 30mm nebo hasákem/ a vyjměte termostatickou vložku (10).
4. Filtry vyčistěte a propláchněte pod tekoucí vodou.
5. Pro odstranění vodního kamene z vložky ponechte ji přes noc v octě nebo roztoku odstraňovače 

vodního kamene. Poté ji důkladně propláchněte pod tekoucí vodou.
6. Před zpětnou montáží vložky do ventilu vyčistěte těleso (9) vlhkým hadříkem a potřete o-kroužky na 

vložce (10) mazivem.
7. Vložku vložte zpět, poté nasaďte bílý plastový kroužek (11) tak, aby červená značka byla v horní poloze 

(jako 12 hodin na ciferníku).
8. Otevřete přívod vody.
9. Teploměrem zkontrolujte teplotu vody vycházející z ventilu.
Nyní proveďte cejchování podle popisu v kapitole CEJCHOVÁNÍ TEPLOTY.

ČISTENIE FILTROV A TERMOSTATICKEJ VLOŽKY – pozri obr. č. 6

Tento termostatický ventil je vybavený filtrom chrániacim proti cudzím časticiam. 
Filtre sú upevnené na termostatickej vložke.
V závislosti od kvality a zloženia vody sa filtre môžu zašpiniť vyvolávajúc tým znížený prietok a neúčinné 
fungovanie ventila.
Také isté problémy môžu byť spôsobené zanesením vložky vodným kameňom. 
Na očistenie filtra a odstránenie kameňa z vložky je potrebné:
1. Odstaviť prívod horúcej a studenej vody.  
2. Odstrániť koliesko regulácie teploty tak ako je to opísané v kapitole KALIBRÁCIA TEPLOTY 

(obr. č. 4.2).
3. Odkrúťte / kľúčom 30mm alebo nastavovacím kľúčom/ a vyberte termostatickú vložku (10).
4. Očistite filtre a vypláchnite pod tečúcou vodou.
5. Pre odstránenie kameňa  nechajte vložku na noc v octe alebo v roztoku odstraňujúcom kameň. Potom 

dôsledne vypláchnite pod tečúcou vodou.
6. Pred opätovnou montážou vložky do ventila vyčistite teleso (9) vlhkou handrou a namastite o-ringi na 

vložke (10).
7. Vložte vložku, následne založte biely plastový krúžok (11) takým spôsobom, aby červené označenie 

bolo v hornej polohe (ako na hodinách 12).
8. Zapojte prívod vody. 
9. Skontrolujte teplomerom teplotu dosiahnutú ventilom.
Teraz vykonajte kalibráciu podľa kapitoly KALIBRÁCIA TEPLOTY.

5ÚDRŽBA 5ÚDRŽBA
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W PRZYPADKU NIESZCZELNOŚCI – zob. rys. 6

Jeżeli woda leje się z zaworu, nawet gdy dźwignia jest w pozycji OFF (wyłączona), oznacza to, że głowica 
otwierająco/odcinająca (15) musi zostać wymieniona.
Postępuj jak poniżej:
1. Zakręcić dopływ wody zasilającej gorącej i zimnej.
2. Zdejmij osłonę wkręta (18), odkręć wkręt mocujący (17) i ściągnij dźwignię (16).
3. Używając klucza 17 mm /lub klucza nastawnego/ odkręć i usuń głowicę (15).
4. Zakup nową głowicę od dostawcy.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI

Do czyszczenia powierzchni zaworu używaj tylko wody i mydła i przetrzyj do sucha miękką szmatką. 
Czyszczenie jakimikolwiek innymi środkami może uszkodzić powierzchnię i spowoduje utratę gwarancji.

NIE PRZESTRZEGANIE POWYŻSZEJ INSTRUKCJI SPOWODUJE UTRATĘ GWARANCJI.

V PŘÍPADĚ NETĚSNOSTI – viz obr. 6

Pokud z ventilu uniká voda, i když je páčka v poloze OFF (vypnuto), znamená to, že otvírací/uzavírací 
hlavice (15) (vršek ventilu) musí být vyměněna.
Postupujte takto:
1. Uzavřete přívod horké i studené vody.
2. Sejměte kryt zápustného šroubu (18), vyšroubujte upínací šroub (17) a sejměte páčku (16).
3. S použitím klíče 17mm (nebo hasáku) odšroubujte a vyjměte vršek (hlavici) ventilu (15).  
4. Zakupte od dodavatele nový vršek (hlavici).

ČIŠTĚNÍ POVRCHŮ

K čištění povrchu ventilu užívejte pouze vodu a mýdlo, utřete do sucha měkkým hadříkem. Čištění 
jakýmikoliv jinými prostředky může poškodit povrch a způsobí ztrátu záruky.

NEDODRŽENÍ VÝŠE UVEDENÉHO NÁVODU BUDE MÍT ZA NÁSLEDEK ZTRÁTU ZÁRUKY.

IN CASE OF LEAKAGE – see fig. 6

If water pours out from the valve even when the handle is in "OFF" position, that means that the open/close 
headwork (15) has to be replaced. 
Proceed as follows:
1. Shut off water supply to both inlets.
2. Remove the screw cover (18), unscrew the fixing screw (17) and remove the handle (16).
3. With a 17mm wrench /or adjustable wrench/, unscrew and remover the headwork (15).
4. Purchase a new headwork of the same kind from your supplier. 

SURFACE CLEANING

For surface cleaning of the valve use water and soap only, and dry with a soft cloth. Any other cleaning 
product may damage the surface, and will render the guarantee invalid.

NON-COMPLIANCE WITH THE ABOVE INSTRUCTIONS WILL RENDER THE GUARANTEE INVALID.

IN CAZUL LIPSEI DE ETANSITATE – vezi fig. 6

Dacă din robinet curge apa, cu toate că pârghia este pe poziţia OFF (închis), înseamnă că, capul de 
deschidere / închidere (15) este defectat deci trebuie înlocuit.
Procedează coform celor de mai jos:
1. Inchide alimentarea cu apă caldă şi rece. 
2. Dă jos apărătoarea holtzşurubului (18), desfă holtzşurubul de fixare (17) şi scoate pârghia (mânierul) (16).
3. Cu o cheie de 17mm /sau cu cheie reglabilă/ defsă şi scoate capul (15).
4. Cumpără un nou cap dela furnizor.

CURATAREA SUPRAFETEI 

Curăţarea suprafeţei robinetului se face doar cu apă şi săpun, apoi ştearsă cu o cârpă moale şi uscată. 
Curăţarea cu orice fel de agenţi curăţitori poate defcta suprafaţa şi ca urmare pierderea garanţiei. 

NE RESPECTAREA PREZENTELOR INSTRUCTIUNI CAUZEAZA PIERDEREA GARANTIEI.

V PRÍPADE NETESNOSTI – pozri obr. č. 6

Ak z ventila tečie voda, aj keď je páka v polohe OFF (vypnuté), znamená to, že hlavica otvárajúca / 
zatvárajúca (15) sa musí vymeniť. 
Postupujte tak ako je uvedené nižšie:
1. Odstavte prívod horúcej a studenej vody. 
2. Zdemontujte kryt skrutky  (18), vyskrutkujte upevňovaciu skrutku (17) a vyberte páku (16).
3. Použitím kľúča 17mm /alebo nastavovacieho kľúča / odskrutkujte a odstráňte hlavicu (15).
4. Zakúpte u dodávateľa novú hlavicu.  

ČISTENIE POVRCHU 

Na čistenie povrchu ventilu používajte len vodu a mydlo a utrite dosucha mäkkou handrou. Čistenie 
akýmikoľvek inými prostriedkami môže poškodiť povrch a spôsobiť stratu záruky. 

NEDODRŽIAVANIE VYŠŠIE UVEDENÉHO NÁVODU SPÔSOBÍ STRATU ZÁRUKY. 

BEI UNDICHTIGKEIT – siehe Abb. 6

Läuft das Wasser aus dem Wasserhahn, auch wenn der Umschalthebel in der Stellung OFF (ausgeschaltet) 
steht, bedeutet dies, dass eine Erneuerung des Öffnungs-Absperrkopfes (15) notwendig ist.
Jetzt wie folgt verfahren:
1. KW- und WW-Wasserzuleitung schließen.
2. Schutzkappe der Schraube (18) entfernen, Befestigungsschraube (17) entfernen und Hebel (16) 

abziehen.
3. Kopf (15) mit einem Maulschlüssel SW17 oder einem Universalschlüssel abschrauben und entfernen.
4. Einen neuen Kopf beim Fachanbieter kaufen.

OBERFLÄCHEN REINIGEN

Für die Reinigung der Wasserhahnoberflächen nur Seifenwasser verwenden und mit einem Lappen trocken 
reiben. Werden andere Mittel für die Reinigung verwendet, können die Flächen beschädigt werden und die 
Garantieansprüche erlöschen.

WIRD DIESE ANLEITUNG NICHT EINGEHALTEN, ERLÖSCHEN DIE GARANTIEANSPRÜCHE.
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THERMOSTATISCHER AUFPUTZSATZ  •  ZESTAW TERMOSTATYCZNY NATYNKOWY
ANSAMBLU TERMOSTATIC PE TENCUIALA

NÁSTĚNNÁ TERMOSTATICKÁ SOUPRAVA  • TERMOSTATICKÁ ZOSTAVA NA OMIETKU

EXPOSED THERMOSTATIC SETS
 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 

GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GWARANCJA:
Warunki gwarancji są zawarte na osobnej kartce.
GDY POJAWI SIĘ PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

ZÁRUKA:
Záruční podmínky jsou obsažené na samostatném listu.
V PŘÍPADĚ VZNIKU PROBLÉMU:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

ZÁRUKA:
Záručné podmienka sú uvedené na osobitnom liste.
KONTAKTNÁ ADRESA V PRÍPADE PROBLÉMOV:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIA:
Condiţiile de garanţie sunt cuprinse în altă foaie.
IN CAZUL ALTOR PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com
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ÚDRŽBA
Podmienkou riadneho fungovania batérie vybavenej keramickým regulátorom prietoku je, aby voda 
bola čistá, to znamená, aby neobsahovala také nečistoty ako piesok, vodný kameň a pod. V súvislosti s 
vyššie uvedeným sa vyžaduje, aby bol rozvod vody vybavený sitovými filtrami, a v prípade, že taká 
možnosť nejestvuje, individuálnymi uzatváracími ventilmi s filtrom určenými pre batérie.
V prípade zvýšeného odporu pri nastavovaní prietoku a teploty vody je zakázané pôsobiť na páčku 
neprimerane veľkou silou. Mohlo by dôjsť ku poškodeniu regulátora prietoku. V prípade vzniku takej 
situácie je potrebné regulátor demontovať a odstrániť nečistoty, ktoré sa v ňom nahromadili.
Tesnenia ošetrujte silikónovou vazelínou alebo silikónovým olejom.
Čistenie vonkajších plôch batérie:
Nečistoty alebo škvrny vzniknuté usádzaním vodného kameňa na vonkajších plochách batérie 
odstraňujte umývaním mydlovou vodou, na rozpustenie vodného kameňa používajte ocot, následne 
opláchnite povrch čistou vodou a mäkkou handričkou utrite do sucha.
V žiadnom prípade nie je dovolené čistiť povrch batérie drsnými utierkami alebo čistiacimi prostriedkami 
obsahujúcimi abrazívne materiály a kyseliny.
Na čistenie dielov zhotovených z lakovaného plastu sa nesmú používať prípravky obsahujúce alkohol, 
dezinfekčné prostriedky alebo rozpúšťadlá.

ÚDRŽBA
Zárukou správné funkce baterií vybavených keramickými regulátory průtoku je čistá voda, to znamená 
bez příměsí, jako: písek, vodní kámen atd. Z toho důvodu se vyžaduje vybavení vodovodního systému 
sítkovými filtry, a v případě, kdy tyto nejsou k dispozici individuálními uzavíracími ventily s filtrem 
určenými pro baterie.
V případě zvýšeného odporu ovládání je zakázáno používat na páku násilí, protože toto může způsobit 
poškození regulátoru průtoku. V tomto případě je nutno regulátor vymontovat a odstranit nečistoty 
uvnitř.
Těsnění konzervovat vazelínou nebo silikonovým olejem.
Čištění vnějších povrchů:
Špínu nebo skvrny, vzniklé v důsledku usazování kamene na vnějších plochách baterií, odstraňovat při 
proplachování baterie výhradně vodou s mýdlem, k rozpouštění kamene používat ocet, pak 
propláchnout povrch čistou vodou a měkkým hadříkem vytřít do sucha.
V žádném případě nečistit povrchy baterie drsnými hadříky nebo čisticími prostředky obsahujícími 
abrazivní materiály nebo kyseliny.
K čištění částí vyrobených z umělé hmoty a lakovaných nepoužívat prostředky obsahující alkohol, 
desinfekční látky nebo rozpouštědla.

CZ SK

INTRETINEREA
Bateria fiind  înzestrată cu regulatori ceramici, va funcţiona corect cu condiţia ca apa să fie curată, adică 
să nu conţină impurităţi, ca nisip, piatră de cazan etc. Referitor la cele de mai sus, este necesar ca 
instalaţia de alimentare cu apă să fie înzestrată cu filtre de sită, iar în caz că nu este posibil, trebuie 
înzestrată individul cu supape de închidere cu filtru destinate pentru baterie. 
In cazul rezistenţei mânierului ( se deplasează greu) nu forţa mânierul, deoarece se poate defecta 
regulatorul curgerii. In acest caz  regulatoerul trebuie demontat şi eliminate impurităţile adunate în el.
Conservarea garniturilor trebuie făcută cu vazelină sau cu ulei cu silicon.
Curăţarea acoperirilor exterioare:
Murdăria sau petele, apărute în urma sedimentării pietrei de cazan pe suprafeţele exterioare ale 
bateriei, se curăţa doar cu apă şi săpun, pentru a dizolva  piatra utilzaţi oţet, apoi piatra dizolvată se 
elimină cu apă curată după care bsuprafaţa respectivă trebuie ştearsă (la uscat) co o cârpă moale.
In nici un caz nu este peris de a curăţa suprafeţele bateriei cu cârpe rugoase sau cu agenţi de curăţare 
care conţin materiale abrazive şi acizi. 
Curăţarea elementelor executate din materiale sintetice şi cele acoperite cu lac, nu poate fi efectuată cu 
agenţi care conţin alcool, substanţe de dezinfectare sau solvenţi.

WARTUNG
Eine Garantie für richtige Funktion von Batterien mit keramischen Durchflussregler ist sauberes 
Wasser, dass heißt Wasser ohne solche Verunreinigungen, wie: Sand, Kesselstein, usw. Deswegen 
wird die Ausrüstung der Wasserleitungsanlage mit Gitterfilter gefordert, und wenn solche Filter nicht 
vorhanden sind, soll es möglich sein, die für Batterien bestimmte Absperrventile mit Filter zu montieren.
Bei vergrößertem Einstellungswiderstand soll man auf den Heben keinen größeren Druck ausüben, da 
es eine Beschädigung des Durchflussreglers verursachen kann. Wenn es so ist, soll man den Regler 
ausmontieren und die auf dem Regler gesammelten Verunreinigungen entfernen.
Die Dichtungen sollen mit Vaselin oder Silikonöl gewartet werden.
Reinigung der äußeren Oberflächen:
Den Schmutz oder die Flecke, entstanden infolge von Steinablagerungen auf den äußeren 
Batterieoberflächen, durch Abspülen mit Seifewasser entfernen, den Stein mit Essig lösen, danach die 
Oberfläche mit sauberem Wasser abspülen und mit weichem Lappen trocknen.
Auf keinem Fall die Batterieoberfläche mit rauen Lappen oder mit scheuermittel- oder säurehaltigen 
Reinigungsmitteln reinigen
Für die Reinigung der Kunststoffteile oder lackierten Teile kann man keine alkoholhaltige Mitteln, 
Desinfektions- oder Lösungsmitteln verwenden.

KONSERWACJA
Gwarancją prawidłowego działania baterii wyposażonych w ceramiczne regulatory przepływu jest 
czysta woda, to znaczy nie zawierająca takich zanieczyszczeń, jak: piasek, kamień kotłowy itp. W 
związku z powyższym wymagane jest wyposażenie instalacji wodociągowej w filtry siatkowe, a w 
przypadku braku takich możliwości w indywidualne zawory odcinające z filtrem przeznaczone do 
baterii.
W przypadku zwiększonego oporu sterowania nie wolno wywierać większego nacisku na dźwignię, 
gdyż może to spowodować uszkodzenie regulatora przepływu. W takiej sytuacji należy wymontować 
regulator i usunąć zanieczyszczenia w nim zgromadzone.
Uszczelki konserwować wazeliną lub olejem silikonowym.
Czyszczenie powłok zewnętrznych:
Brud lub plamy, powstałe w wyniku osadzania się kamienia na powierzchniach zewnętrznych baterii, 
usuwać przemywając baterię wyłącznie wodą z mydłem, do rozpuszczania kamienia użyć octu, 
następnie przepłukać powierzchnię czystą wodą i wytrzeć do sucha miękką szmatką.
W żadnym przypadku nie wolno czyścić powierzchni baterii chropowatymi ściereczkami lub środkami 
czyszczącymi zawierającymi materiały ścierne i kwasy.
Do czyszczenia części wykonanych z tworzywa sztucznego i lakierowanych nie wolno używać środków 
zawierających alkohol, substancje dezynfekujące lub rozpuszczalniki.
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Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser Tätigkeit kann zur 
Beschädigung der Strahlscheibe führen.

Okresowo (raz na 1-2 miesiące) należy dokładnie przetrzeć od spodu deszczownicę (dłonią lub 
miękką szmatką) w celu usunięcia zanieczyszczeń zgromadzonych w dyszach. Nie wykonywanie 
tej czynności może doprowadzić do uszkodzenia płaszcza deszczownicy.

Periodic (o dată la 1-2 luni) trebuie să ștergeți partea posterioară a capului de duș (cu palma sau 
o cârpă umedă) pentru a îndepărta impuritățile acumulate în duze. Ne efectuarea acestor 
operațiuni poate duce la deteriorarea mantalei de apă a capului de duș.

Je třeba pravidelně (jednou za 1–2 měsíce) hlavici důkladně zespodu otřít (rukou nebo 
hadříkem), aby se odstranily nečistoty nahromaděné v tryskách. Pokud nebude tento úkon 
prováděn, může dojít k poškození pláště hlavice.

Pravidelne (raz za 1 – 2 mesiace) utierajte spodnú časť sprchovej hlavice (ručne alebo mäkkou 
handričkou) a odstráňte nečistoty nahromadené v dýzach. Ak túto činnosť nebudete vykonávať, 
môže sa poškodiť plášť sprchovej hlavice.

 

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft 
cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles. Failing to do so may 
result in damage to the casing of the rain shower head.

Plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.
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